RIK VEDA SHANTI PARVA

O thou manifest ONE
Be manifest for me.
Be a support for my Veda.

Be a support for my knowledge. .
By this support, I maintair_l days ar_nd nights.
My speech is established in my mind.
My mind is established in my speech.
I speak of RIGHT,

I speak of TRUTH,

May THAT protect me.

May THAT protect the speaker.
Protect me,

Protect the speaker,

Protect the speaker.

AUM, Peace, Peace, Peace.

& qrgd Aafq afafgar afy & e afafga-
mfdwes oft dger @ awoffer ud R} oar
ﬂg@ﬁﬂtﬁﬁﬂt@tﬁﬂ dgawgd afgsarfy gt
qigsarta eIy dgwRATCRag AW Sl
TASY T | |

e mrfva: mifea: wrfea: )

I. van me manasi pratisthita, mano me vici pratisthitam; dvir
avir ma edhi: vedasya ma danisthah. $rutam me ma prahasih.
anenadhitendhordtran  samdadhamy, riawm vadisyami. satyam
vadisyami: tan mam avaiu, tad vakidram avatu, avatu mam,
avaty vakiaram, avatu vakigram. Aum, Sanirh, Santih, santih.

I. My speech is well established in my mind. My mind is
well established in my speech. O Thou manifest one, be manifest
for me. Be a nail for my Veda. Do not let go my learning. By
this that has been studied, I maintain days and nights. I will
speak of the right. I will speak of the true. May that protect me.
May that protect the speaker. Let that protect me. Let that

protect the speaker. Let that protect the speaker. Aum, peace,
peace, peace.



SAMA VEDA SHANTI PARVA

OM

May my limbs, speech, vital force, eyes, ears, strength and all my organs become well
developed.

Everything is the BRAHMAN revealed in the Upanishads.

May I not deny BRAHMAN:;

May BRAHMAN not deny me,

Let there be no denial of me by BRAHMAN

Let there be no denial of BRAHMAN by me.

May all the virtues that are in the Upanishads repose in me who am engaged in the pursuit of the
Self;

May they repose in me.
AUM, PEACE, PEACE, PEACE.
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¥. d;.by@_a%tz{ mamangani vik pranas caksuh Srotram atho
balam indriyani ca sarvans. .
I. May my limbs grow vigorous, my speech, breath, eye,

€ar as also my strength and all my senses.

2. sarvam brahmopanisadam ma ham brahma nirakuryan
ma brahma nirvakarot amirakaranam asty anirakaranam me-Stu

be no discarding. May there be no discarding of me.

3. tad dtmani wiyate ya upanisatsu dharmas te mg )
& dimany wirate 4 s santu,
Aum. $antip, saniih, Santih. o et

. 3. Let those truths which are (set forth) in the Upanj d
live in me dedicated to the self. Aum, peace), peace, pe§221§a i



YAJUR VEDA SHANTI PARVA

OM, the protector

Hail to the LIGHT,

Hail to the DARK,

Hail to the GREAT DEEP,

Hail to the MASTER TEACHER,

Hail to the BALANCE, with vast steps.
Salutations to the SUBSTRATUM,
Salutations to the ENERGY.

I speak of the Manifest SUBSTRATUM.
I speak of CREATION,

I speak of DESTRUCTION,

I speak of RIGHT,

I speak of TRUTH.

May THAT protect me,

May THAT protect the Speaker,
Protect me,

Protect the Speaker.

AUM, Peace, Peace, Peace.
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1. harih aum. Sar no mitras Saw varunah, Sanm no bhavaty
aryama, sam na indro byhaspatih, san no visnur uru-kvamah;
namo brahmane, namas te vayo, tvam eva pratyaksam brahmass,
tvam eva pratyaksam brahma vadisyami, rtam vadisyami, satyam
vadisyamsi,
lan mam avatu, tad vakiagram avaiu, avatu mam, avatu vaktiram,
aum Santih Santih $antih.

I. Aum, May Mitra (the sun) be propitious to us; may
Varuna (be) propitious (to us). May Aryaman (a form of the
sun) be propitious to us; May Indra and Brhaspati be propitious
to us; May Visnu, of wide strides, be propitious to us.

Salutation to Brahma. Salutation to thee, O Vayu. Thou,
indeed, art the visible (perceptible) Brahman. Of thee, indeed,
the perceptible Brahman, will I speak. I will speak of the right.
I will speak of the true: may that protect me; may that protect
the speaker. Let that protect me; let that protect the speaker.
Awum, peace, peace, peace.



ATHARVA VEDA SHANTI PARVA

OM..Oh Gods

I hear what is good,

I see what is good,

I'enjoy life sent by Gods,

I offer praise to Gods

I obtain strength from Gods.

May the Master bestow prosperity on me,
May the Creator bestow prosperity on me,
May the Destroyer bestow prosperity on me,
May the Teacher bestow prosperity on me.
AUM, Peace, Peace, Peace
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1. bhadram karnebhih Srunwyama devah, bhadram pasyemaik-
sabhir yajatrah;
Sthirair angais tustuvinisas tanibhih, vyasema deva-hitam
vad ayuh. :
I. Aum. May we, O gods, hear what is auspicious with our
ears. Oh ye, who are worthy of worship, may we see with our

eyes what is auspicious. May we enjoy the life allotted to us
by the gods, offering praise, with our bodies strong of limb.

2. svastt na indro vrddha-sSravah, svasti nah pisa visva-vedih,
svastt nas tarksyo arista-nemih, svasti no brhaspatir dadhdtu,
Aum Santih, Santih, Santih.

2. May Indra, of increasing glory, bestow prosperity on us;
may Pusan, the knower of all, bestow prosperity on us; may
Tarksya, of unobstructed path, bestow prosperity on us. May
Brhaspati bestow prosperity on us. dum, peace, peace, peace.



FIFTH SECRET FACE VEDA SHANTI PARVA

OM HARI OM _

OM SAN-AT(MAN)-KUMARA

OM SAN-AKA

OM SAN-ANANTA

OM SAN-ANANDA )

OM, SHANTIH, SHANTIH, SHANTIH

OM, the protector

OM, Awareness of the BREATH OF THE ETERNAL
OM, Awareness of the BODILESS STATE

OM, Awareness of the INFINITE

OM, Awareness of the DIVINE LOVE

OM, PEACE, PEACE, PEACE.
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LESSON I
THE DEVANAGARI ALPHABET

Te zomzber in which Sanskrit Language is usually written is the

Jwmmiee scmipt. The letters are arranged in a logical scheme according
w tme orZer of the sound-organs involved : throat, palate, roof of mouth,
i w==th and the lips.

VOWELS
T-:%i §1 Fu Fo We o
;{’;. @l_ri' Qeaai@‘[\]'a ?ﬁ}au

~_,,\ morn (anusvara) ab:x : b (visarga)

CONSONANTS

®

Bl & ka 'A@ kha 9] ga %] gha & na
Palatals : ) o cha 25 chha 3 ja H jha Y fa "
Cerebrals : é ta ‘6 thh & da G c_i.ha a1 na®
Dentals : | d t "q tha g da %] dha « na
Labials: ~ ' pa @ pha & ba ¥ bha H .ma
Semivowels: ¥ ya Y ra ¢ la F vaorwa
Sibilants : ] sa § sha H sa
Aspirate : g ha

s =’ (avagraha) - the apostrophe




2 FIRST LESSONS IN SANSKRIT GRAMMAR

It is important to learn the alphabet in the form above, and to make
special note of the characters and letters which belong to the different
classes of gutturals, palatals, etc. To have a perfect mental picture of the
above alphabet will help in the application of many complicated rules of
Sanskrit grammar. Further, the serial order of the alphabet is essential
for dictionary and vocabulary uses.

The vowels in the above scheme, as throughout the following pages,
must be pronounced as follows :

a — like the a in orgaen or the u in but.

a — like the @ in far but held twice as long as a.
i — like the ¢ in pin.

i — like the 7 in pique but held twice as long as 7.
u — like the u in push.

a — like the # in rule but held twice as long as u.
ri — like the 77 in Rita (but more like French ru).
ri — same as ri but held twice as long.

Iri — like lree (lruu).

e — like the e in they.

ai — like the a7 in aisle.

0 — like the o in go.

au — like the ow in how.

mor n (anusvira) is a resonant nasal with open mouth like the » in the
French word bon.

h (visarga) is a final h-sound uttered in the articulating position of the pre-

ceding vowel : thus ah is pronounced like aha, and ih like 772

The consonants are pronounced as follows :

k — as in kite kh — as in Eckhart
g — as in give gh — as in dig-hard
n — as n sing ch — as in chair
chh — as in staunck-heart j — as in joy

jh — as in hedgehog il — as in cafiyon
t — as tub th — as light-heart
n — as ma (prepare to say the r and say na).

d — as in dove dha — as in red-hot

nant are 2

is not SO




FIRST LESSONS IN SANSKRIT GRAMMAR

== Cerebrals must be pronounced with the tongue to the roof of
. but the following dentals must be pronounced (differently
ish) with the tongue against the teeth. Hence :

s in fub but with tongue against teeth.
s in light-heart but tongue against teeth.
in dove but tongue against teeth.
in red-hot but with tongue against teeth.
in nut but with tongue in between teeth.
as in pine ph — as in up-Aill (not f)
as in bird bh — as in rub-hard
as in mother y — as in yes
— asin run l — as in /ight
— as in vine ] — asin sun
< (palatal) as in the s in the German word sprechen.
Make an sh sound in the palate.
sh (cerebral)— as the sk in shine. h — as in home.

There is no strong accentuation of syllables in Sanskrit, only a flowing
of short and long (twice as long as the short) syllables. Usually in adapting
Sanskrit words into the English language we try to accentuate the root
of the word, if possible.

The Devanigari alphabet has forty-nine letters, while the English
alphabet has only twenty six; so one has to use various signs and dots with
the English letters in order to make up for the lack of corresponding
English characters. These various added marks over or under a letter are
used to distinguish the various Sanskrit characters one from another.
So in transliterating from the Sanskrit correct spelling will lead to correct
pronunciation. Misspelling may lead to the wrong translation of a word.
For example : Raja with a long & in first syllable means ‘king’; whereas
Raja, with short a in the first syllable means ‘dust’.

Sanskrit pronunciation is easy to learn for each vowel and each conso-

nant are always pronounced with the same sound (as given above). This

is not so in English.




